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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

IME.*:- A, «=»*:$:=.
=4--Ei &tfc-f --fc

o (ro
- A, m ^7 4 + - fl + - g ^i^-f A. -f

A ^

4 +^i ^ +- a -- ji-/\

^r 3 ^i- - - o ^. ( — + -

A -*•

4
t

4-t fl - + AH 

-S- B -^i- — -

lft 5*

— o -tra D (S

f f If f # A

A

A
No. 10823



1970 Nations Unies — Recueil des Traités 83

a Ti^flï îà

>à *%

S.

f ̂f ^j JE

-A.- fi

N» 10823



84 United Nations — Treaty Series 1970

-f*. SI p£;

- ^ -S- H < iâ iff -HI #. f

- A

g H^
f i f-T r.t '

fi

f ̂1$-

4- S| f*

-S. f1^- ^ f4 Yi-f^r gf

+

No. 10823



1970 Nations Unies — Recueil des Traités 85

f
-. -fi 1H #* ^ Bl 1l

c-J 4.

!§!

Vol 7S4-7
N° 10823



86 United Nations — Treaty Series 1970

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHfl O HEIIPHMEHHMOCTH CPOKA MBHOCTH K 
BOEHHHM IIPECTynJIEHHflM H 
IIPOTHB MEJIOBE^ECTBA

HacroHiueH KOHBCHBIHH,

Ha pesojiionHH renepajibHoiS AccarnGjien OpraansaipiH 
Hbix HauHH 3 (I) OT 13 (faespami 1946 rofla H 170 (II) OT 31 OKTHOPH 1947 rofla o 
Bbifla^e H HanasaHHH BOCHHBIX npecrynHHKOB, na pesojnouHio 95 (I) OT 1 1 fl;eKa6pJi 
1946 rofla, noflTBep>Kflaiomyio npHHunnti Men<flyBapoflHoro npaaa, npH3H3HHbie 
VcraBOM MoKflynapoflHoro HropHSeprcKoro Boennoro TpHOynana H npnroBopoM 
3Toro TpH6yHajia, H na pe3OJiioi(HH 2184 (XXI) OT 12 #eKa6pH 1966 ro^a H 2202 
(XXI) OT 16 flenaopH 1966 ro^a, B KOTOpbix HCHO ocy>KflaioTCH KaK npecrynjieHHH 
npoTHB qeJiOBeqecTBa napyiueHHe aKOHOMH^ecKHX n nojnrrHnecKHX npas Kopen- 
Horo HacejieHHHj c O^HOH cropoHBi, H nojiHTHKa anapTenga, c apyroii,

ccbvtaxcb Ha peaojnouHH 1074 D (XXXIX) OT 28 HKWIH 1965 ro^a H 1 158 (XLI) 
OT 5 asrycra 1966 ro#a SKOHOMH^ecKoro H Coi^HanbHoro dosera 
OoteAHHCHHtix HaJUHH o HaKaaaHHH Boennbix npecrynHHKOB H JIH^, 
npecrynjieHHH npoTHB

, TTO HH B oflpoS Top>KecTBeHHOH fleioiapamni, aKTe HJIH KOHBCHLCHH, 
KacaiomnxcH cyfleOnoro npecjieflosanHH HJIH naKaaaHHH sa Boennbie npecryn^eHHH H 
npecrynjieHHH npoTHB 'qeJioseyecTBa, He coflep>KHTCH nono>KeHHH o cpone flaBHOCTH,

cmiman., trro B COOTBCTCTBHH c Me^KflyHapoflHbiM npaBOM soeHHbie npecxy- 
H npecrynJieHHH npoTHB ^ejiosetiecTBa OTHOCHTCH K caMbiM THH<KHM 

npecrynJieHHHM ,

ucxodn us yôeMcdenun, TTO 3<|>4>eKTHBHoe naKasanne sa BoeHHbie npecrynjieHHH 
H npecrynjieHHH npoTHB tjeJioBenecTBa JIBJIHCTCH BajKHbim 4>aKTOpow B flejie npeay- 
npe>KfleHHH TaKHx npecTyiiJieHHH, aamnrbi npas ^ejioseKa H ocHOBHbix CBoSofl, 

OBepHH, noompeHHH coTpy^HH^ecTBa MCHyiy napoflaMH H o6ec- 
MCHCflyHapoflHoro MHpa H 6e3onacHocTH,

TTO npHMCHCHHe K BoeHHbiM npecTynjieHHHM H npecrynJieHHHM 
npoTHB yejioBeqecrBa BHyrpeHHHx npasoBbix nopM, Kacaioin.HXC5i cpoKa flaBHOCTH 
B OTHOUICHHH oSbraHbix npecrynJieHHH, HBJIHCTCH sonpocoM, BbisbisaiomiHM cepbes- 
Hyro 03a6oieHHOCTb JvrapoBoro o6mecTBCHHoro MHCHHH, TaK nan OHO npenHTCTByeT 
cyfleOHOiwy npecjieflosaHHio H HaKasannio JIHIC, OTBercTBeHHbix sa Tanne npecry-
HIieHHH, 
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npusuasan HeoSxoflHMocrB H CBoeBpeMCHHOcTB yrBep>KfleHHH B 
HOM npase, nocpeflcrBOM HacroHiueH KOHBCHHHH, npHHnraia o TOM, TTO ne cymecr- 
Byer cpona flasHocrH B oTHomeHHH BOCHHBIX npecrynjieHHH H npecryiuieHHH 
npOTHB qejioBeyecTBa, a TaioKe oGecneqeHHH noBceMecrnoro npHMeneHHa STOFO

o HH>Kecjie#yiomeM •

Cmambx I

HHKaKHC CpOKH flaBHOCTH HC npHMeHSUEOTCfl K CJICflyiOIHHM npeCTyHJieHHHM,
HeaaBHCHiwo OT BpeMCHH HX coBepmeHHH :
a) BoeHHBie npecTynjieHHH, KOK OHH onpe,nejiHioTC5i B YcraBe HiopnoeprcKoro 

Boennoro TpHÔynana OT 8 asrycra 1945 rofla H noflTBep>K- 
pe30HK)UHHMH 3 (I) OT 13 4>eBpaJia 1946 rofla H 95 (I) OT 11 flCKaSpa 

1946 ro«a TeHepajiBHOH AccaMOJieH QpfaHtoatpoi OSteflHHeHHBix Hai^di, a 
e, B qacTHocTH, « cepBCSHBie HâpyineHHJi », nepe^HCJieHHBie B XKCHCBCKHX

o saiHHTe jKepTB BOHHBI OT 12 âBiycra 1949 ro#a; 
npecryimeHHH npOTHB "lejioBe^ecrBa, HesasHCHMO OT TOFO, SBIJIH JIH OHH
COBCpmeHBI BO BpCMH BOHHBI HJIH B MHpHOè BpCMH, K3K OHH OIIpeflCItHIOTCH B
VcraBe HiopH6eprcKoro MejKflyHapoMHoro Boennoro TpHÔyHajia OT 8 aarycra 
1945 rofla H noflTBep>K#;aiOTCH B peaojnoHHJix 3 (I) OT 13 4>aapaœï 1946 rofla H 
95 (I) OT 11 #eKa6pH 1946 rofl;a reHepanBHOH AccaMÔJien OpraHHaauHH O6i>eflH-
HCHHBIX HaHHH, HSrHaHHC B pCSyjIBTaTe BOOppKCHHOrO HanaflCHHH HJIH OKKy-
nanHH H 6ectiejioBe*iHBie flesScTBHa, îiBJiHipmHecJi cjieflCTBHCM IIOJIHTHKH 

a Taicace npecrymieHHe renoijHfla, onpeaeJiHeMoe B KOHBCHHHH 1948 
o npeflynpesKAeHHH npecTyiuieHHH renonima H HaKaaaHHH sa HCTO, flajKe 

ecjiH 3TH fleiicTBHH ne npegcraBJiaiOT co6on HapymeHHH BHyrpeHHero saKOHO- 
AaTeiiBCTBa Toii crpanti, B KOTopoô OHH CBIJIH coBepuieHBi.

Cmantbx II 
B cjiyqae coBepuieHHH KaKoro-jra6o HS npecrynjieHHH, ynoMHHyrBix B craTBe I,

nOJIOJKCHHH HaCTOHIHCH KoHBCHI^HH HpHMCHHIOTCH K npeHCTaBHTe^HM TOCy-
flapCTBeHH&ix BJiacrea H lacrHBiM JnmaM, KOTOpBie BBicrynaioT B Ka^ecrBe HCIIOJIHH- 
Tejieii STHX npecrynJieHHH HJIH coyqacrHHKOB Taionc npecrynjieHHH, HJIH nenocpefl- 
CTBCHHO noflcrpeKaioT ^pyTHX jnm K coBepuieHHKj Taracc npecryiuieHHH, HJIH 
yqacTByioT B aarosope ^JIH HX coBepuieHHH, nesasHCHMO OT creneHH HX aasep- 
meHHOCTH, paBHO K3K H K HpeflCTaBHTeJiHM rocyAapCTBeHHBix BJiacreH, 

HX coBepmemie.

Cmambx III

HacroHineH KoHBeHHHH oSasyioTCH HPHHHTB Bce 
Heo6xo#HMBie BHyrpeHHHe MepBi saKOHO^aTejiBHoro HJIH HHOFO xapaKTepa, Hanpas-
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JICHHbie Ha TO, ITOÔbl B COOTBCTCTBHH C MOKflyHapOflHblM npaBOM COSflaTb yCJIOBHH

pjix Bbifla*ni JIHH., yKasaHHbix B craTte II HacroHmeft KOHBCHUHH.

CmambH IV 
rocyflapcTBa-yqacTHHKH HacTOHmeii KOHBCHUHH oÔHayiOTCH npiiHHTB B

COOTBCTCTBHH C HX KOHCTHTyUHOHHOH npOUAD^pOH JIK>6bie SaKOHOflaTCJIbHbie HJIH
HHbie Aiepbi, Heo6xo,zjHMbie flJM o6ecne*ieHHJi Toro, yroôbi cpOK flaBHOcrn, ycra- 

saKOHOM HJIH HHbiM nyrcM, ne npHMCHHJicH K cyflcGaoMy npecjicflo- 
H HaKaaaHHK» sa npecryiuieHHH, yKaaanHbie B craTbnx I H II HacroHiqeii

KOHBCHUHH, H tTTo6bI TaMj TflC TaKOH CpOK npHMeHHCTCH K 3THM 
OH 6bIJI OTMCHCH.

CmambH V
HacroHmaa KOHBCHUHH OTKpbira AO 31 fleKa6pn 1969 r. 

jnoGbiM rocyaapCTBOM-qjieHOM OpraHHaaEpHH O6i>eflHHeHHbix Hai^Hiî HJIH IHCHOM 
jnoôoro H3 ee cneipiajiHSHpoBaHHbix y^pOK^eHHH HJIH IUCHOM MeM<JjyHapoflHoro 
areHTCTBa no aTOMHoô anepraH, Jiio6biM rocyflapcTBOM-yqacTHHKOM GraTyra

Cy^a, a TaroKe jnoôbiM ^pyraM rocy^apcrsoM, 
AccaMÔJieeîi Oprannsaurai OSteflpHHenHbix HauiHH craTb 

KOHBCHUHH.

Cmambx. VI

HacrojnnaH KOHBCHEPIH nofljieHorr paTH(J)HKauHH. PaTH(J)HKaiiHOHHbie rpa- 
aenoHHpyiOTCH y FeHepajibHoro ceKperapH OpraHHsauHH O6ï.eflHHeHHbix 

HauHH.

Cmambx VII
KOHBCHUHH oTKpbira ftira npHcoeflHHCHHH jiioSoro rocyflapcrsa, 

yKasaHHoro B craibe V. JtoKyMenrbi o npHcoeflHHCHHH flenonnpyiOTCH y renepajib- 
Horo ceKperapH OpraHH3au,HH

Cmambx VIII

1. HacTOHmaH KOHBCHI^HH scrynaer B carry na flesHHOCTbiH ^CHB nocJie 
flenoHHpOBaHHH y TenepajibHoro ceKperapa Oprannsanim O6'be,miHeHHbix Hai^nft
3CCHTOH paTH^JHKailHOHHOH rpOMOTbl HJIH flOKyMCHTa O npHCOeflHHCHHH .

2. Jinn Ka>Kfl;oro rocyflapcTBa, KOiopoe paiH^nqHpyer HacroHinyio KOH-
BCHIÏHH) HJIH npHCOeflHHHTCH K HCH HOCJIC AenOHHpOB3HHH flCCHTOH paTH^HKaUH-
OHHOH rpaMOTbi HJIH flOKyjweHTa o npHcoeflHHCHHH, HacroHmaa KoHBennHH Bcry- 
naer B cHJiy na flCBHHocrbiH flem nooie flenoHHpoBaHHH HM ero
rpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O npHCOeflHHCHHH. 
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Cmambx IX

1. Ilocne Hcre^eHHH flecHruneraero nepuofla co AHH Bcrynjiemwï B cmiy 
KOHBCHUHH npoo>6a o nepecMorpe HacroHmeâ KOHBCHUHH MOJKCT 

6bin> BtmBHHyra B jno6oe BpeMH JDEOÔBIM rocy#apCTBOM-yqacrHHKOM nyrcM IIHCB- 
MCHHoro jTBeflOMJieHHH, HanpaBJieHHoro na HIHH FeHepajiBHoro ceKperapa OpraHH- 
samra OStejopHHeHHBix Harpiii.

2. TeHepajibHaH AccaiwÔJieH OpraHHaaipni O6ï.eflHHeHHBix Hamrii npHHHMaer 
pememie o TOM, Kaicae mepti, cura TaKOBtie Heo6xoflHMBi, cneflyer nposecra B 
CBH3H c TaKOÔ npocb6ofâ.

CmambH X

1. HacToarqaa KOHBCHIXIIH xpararrcH y FeHepajitHoro ceKperapH Oprann- 
O6teflHHCHHBix Hargaû.

2. FeHepajiBHbiii ceKperapi. OpraHH3aB(HH O6teflHHeHH£ix Hai^ft npenpo- 
sasepeHHtie Komra Hacroaiqeit KoHBeHipiH BCCM rocynapcrsaM, yKasan- 

HBIM B craTbe V.
3. FeHepajiBH&rii ceKperapi> OprannaaiçKH O6ï>eflHHeHHbix Haipdi 

see rocyflapcTBa, yuasamibie B craTte V, o mDKecueAyiomeM : 
a) o nofftracaHHH HacroameS KOHBCHUHH H o cfla^e na xpaneHiie B cooraercrBinï 

co craTBHMH V, VI H VII paTH<i>HKaijHOHHï>ix rpaMOT HJIH ^oKyMCHTOB o npiïcoe-

o fçare BcryimeHiiH B cmiy nacroHmeô KoHBenmni B COOTBCTCTBHH co craTBeit 
VIII;
O COOÔmCHHHX, nOJIjmeHHBIX B COOTBCTCTBHH CO CTaTBeft IX.

Cmambft XI

KoHBenmiH, aHrraïKcKHâ, HcnancioiM, KHTaocKHft, pycciodi H
4>paHEty3CKHli TCKCTbl KOTOpOÔ HBJIHK5TCH paBHO ayTCHTiraHBIMH,
26 HoaôpH 1968 rofla.

B yjIOCTOBEPEHHE tDETO HHJKenoflmicaBiiiHecH, na 
aroro ynojraoMoqeHHBie, noAnHcajm nacroamyio KoHBCHipno.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA IMPRESCRIPTIBILIDAD DE LOS 
CRIMENES DE GUERRA Y DE LOS CRIMENES DE LESA 
HUMANIDAD

Préambule

Los Estados Partes en la présente Convention,

Recordando las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 
3 (I) de 13 de febrero de 1946 y 170 (II) de 31 de octubre de 1947, sobre la 
extradition y el castigo de los criminales de guerra, la résolution 95 (I) de 11 de 
diciembre de 1946, que confirma los principios de derecho internacional recono- 
cidos por el Estatuto del Tribunal Militar Internacional de Nuremberg y por el 
fallo de este Tribunal, y las resoluciones 2184 (XXI) de 12 de diciembre de 1966 
y 2202 (XXI) de 16 de diciembre de 1966, que han condenado expresamente 
como crimenes contra la humanidad la violation de los derechos econômicos y 
politicos de la poblacion autoctona, por una parte, y la politica de apartheid, 
por otra,

Recordando las resoluciones del Consejo Economico y Social de las Naciones 
Unidas 1074 D (XXXIX) de 28 de Julio de 1965 y 1158 (XLI) de 5 de agosto de 
1966, relativas al castigo de los criminales de guerra y de las personas que hayan 
cometido crimenes de lésa humanidad,

Observando que en ninguna de las declaraciones solemnes, instrumentes o 
convenciones para el enjuiciamiento y castigo de los crimenes de guerra y de los 
crimenes de lésa humanidad se ha previsto limitation en el tiempo,

Considerando que los crimenes de guerra y los crimenes de lésa humanidad 
figuran entre los delitos de derecho internacional mas graves,

Convencidos de que la represion efectiva de los crimenes de guerra y de los 
crimenes de lésa humanidad es un elemento importante para prévenir esos 
crimenes y protéger los derechos humanos y libertades fundamentales, y puede 
fomentar la confianza, estimular la coopération entre los pueblos y contribuir a 
la paz y la seguridad internacionales,

Advirtiendo que la aplicacion a los crimenes de guerra y a los crimenes de 
lésa humanidad de las normas de derecho interne relativas a la prescription de 
los delitos ordinaries suscita grave preocupaciôn en la opinion pûblica mundial, 
pues impide el enjuiciamiento y castigo de las personas responsables de esos 
crimenes,

Reconociendo que es necesario y oportuno afirmar en derecho internacional, 
por medio de la présente Convention, el principio de la imprescriptibilidad de
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los crimenes de guerra y de los crimenes de lésa humanidad y asegurar su 
aplicacion universal,

Convienen en lo siguiente :

Articula I
Los crimenes siguientes son imprescriptibles, cualquiera que sea la fecha 

en que se hayan cometido :
a) Los crimenes de guerra segun la defmiciôn dada en el Estatuto del Tribunal 

Militar Internacional de Nuremberg, de 8 de agosto de 1945, y confirmada 
por las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 3 (I) de 
13 de febrero de 1946 y 95 (I) de 11 de diciembre de 1946, sobre todo las 
« infracciones graves » enumeradas en los Convenios de Ginebra de 12 de 
agosto de 1949 para la protection de las victimas de la guerra;

b) Los crimenes de lésa humanidad cometidos tanto en tiempo de guerra como 
en tiempo de paz, segûn la définition dada en el Estatuto del Tribunal 
Militar Internacional de Nuremberg, de 8 de agosto de 1945 y confirmada 
por las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 3 (I) de 
13 de febrero de 1946 y 95 (I) de 11 de diciembre de 1946, asi como la expul 
sion por ataque armado u ocupacion y los actos inhumanos debidos a la 
politica de apartheid y el delito de genocidio definido en la Convention de 
1948 para la prévention y la sancion del delito de genocidio aun si esos actos 
no constituyen una violation del derecho interno del pais donde fueron 
cometidos.

Articula II

Si se cometiere alguno de los crimenes mencionados en el articule I, las 
disposiciones de la présente Convencion se aplicarân a los représentantes de la 
autoridad del Estado y a los particulares que participen como autores o com 
plices o que inciten directamente a la perpétration de alguno de esos crimenes, o 
que conspiren para cometerlos, cualquiera que sea su grado de desarrollo, asi 
como a los représentantes de la autoridad del Estado que toleren su perpetracion.

Articula III
Los Estados Partes en la présente Convencion se obligan a adoptar todas 

las medidas internas que sean necesarias, legislativas o de cualquier otro orden, 
con el fin de hacer posible la extradition, de conformidad con el derecho inter- 
nacional, de las personas a que se refiere el articule II de la présente Convencion.

Articula IV

Los Estados Partes en la présente Convencion se comprometen a adoptar, 
con arreglo a sus respectives procedimientos constitucionales, las medidas
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legislativas o de otra indole que fueran necesarias para que la prescripcion de la 
acciôn pénal o de la pena, establecida por ley o de otro modo, no se aplique a los 
crimenes mencionados en los articules I y II de la présente Convencion y, en 
caso de que exista, sea abolida.

Articula V
La présente Convencion estarâ abierta hasta el 31 de diciembre de 1969 a la 

firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de 
algûn organisme especializado o del Organisme Internacional de Energia Até- 
mica, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas a ser parte en la présente Convencion.

Articula VI
La présente Convencion esta sujeta a ratificacion y los instrumentes de 

ratificacion se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

Articula VII
La présente Convencion quedarâ abierta a la adhésion de cualquiera de los 

Estados mencionados en el articulo V. Los instrumentes de adhésion se deposi 
taràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VIII
1. La présente Convencion entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente a 

la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas el décimo instrumente de ratificacion o de adhésion.

2. Para cada Estado que ratifique la présente Convencion o se adhiera a ella 
después de haber sido depositado el décimo instrumente de ratificacion o de 
adhésion, la Convencion entrarâ en vigor el nonagésimo dia siguiente a la fecha 
en que tal Estado haya depositado su instrumente de ratificacion o de adhésion.

Articulo IX
1. Una vez transcurrido un période de diez anos contado a partir de la 

fecha en que entre en vigor la présente Convencion, todo Estado parte podrâ 
solicitar en cualquier mémento la révision de la présente Convencion mediante 
notification per escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirà sobre les medidas 
que deban tomarse, en su case, respecte a tal solicitud.
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Articula X
1. La présente Convencion sera depositada en poder del Secretario General 

de las Naciones Unidas.
2. El Secretario General de las Naciones Unidas harà llegar copias certifi- 

cadas de la présente Convencion a todos los Estados mencionados en el articule V.
3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarà a todos los 

Estados mencionados en el articulo V : 
à) Las firmas puestas en la présente Convencion y los instrumentes de ratifi-

cacion y adhésion depositados conforme a las disposiciones de los articulos V,
VI y VII;

b) La fecha en que la présente Convencion entre en vigor conforme a lo dis- 
puesto en el articulo VIII ;

c) Las comunicaciones recibidas conforme a lo dispuesto en el articulo IX.

Articula XI
La présente Convencion, cuyos textos en chino, espafiol, francés, inglés y 

ruso son igualmente auténticos, llevarà la fecha 26 de noviembre de 1968.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, han 
firmado la présente Convencion.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:
pffcW :
3a A<|>raHHCTaH: 
POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA : 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE :

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA : 
POUR L'AUTRICHE :

3a AscxpHio: 
POR AUSTRIA:

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:

3a Bap6a«oc: 
POR BARBADOS:

FOR BELGIUM : 
POUR LA BELGIQUE :

3a
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a EOJIHBHIO: 
Pou BOLIVIA:

FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a EorcBany: 
POR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL: 
POUR LK BRÉSIL:

3a
I 'OR KL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE :

3a Eojirapmo: 
FOR BULGAJRIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Bupwy:
POR BlRMAMA :

M. TAPABAHOB 
21 January 19691

FOR BURUNDI:
POUR LE BURUNDI:

ta.

3a
POR BURUNDI :

1 M. Tarabanov. 
No. 10823
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC :*
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:"*

3a EeJiopyccKyio CoBeicicyio CoipiaJiHCTHMecKyio Pecny6jniKy:
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

T.
7 HHBapa 1969 r.*

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a KaMÔo;pfcy: 
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:
POUR LE CAMEROUN:
ll»£t:
3a KamepyH:
POR EL CAMERUN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a Kana^y: 
POR EL CANADA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the * Voir p. 124 du présent volume le texte des
déclarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.

1 G. Chernushchenko. 7 January 1969. • G. Tchernouchtchenko. 7 janvier 1969.
N° 10823



98 United Nations — Treaty Series 1970

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a JU(eHTpajibHoa(ppHKaHCKyio Pecnyôjmicy:
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
POR CEILAN:

FOR CHAD : 
POUR LE TCHAD:

3a
POR EL CHAD:

FOK CHILE: 
POUR LE CHILI:
Tl

3a
POR CHILE:

FOR CHINA : 
POUR LA CHINE :

3a
POR CHINA:

No. 10823



1970 Nations Unies — Recueil des Traités 99

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a KOJIVMÔHIO: 
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a KOHTO
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU):

3a ^CMOKpaTHHecKyio Pecnyfomicy KOHTO: 
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE):

FOR COSTARICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocia-PHKy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

3a Ky6y: 
POR CUBA :

N» 10823
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FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE :

3a Knnp: 
FOR CHIPRE :

FOR CZECHOSLOVAKIA:* 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE .-

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

ZDENËK 
21 May 1969

FOR DAHOMEY : 
POUR LE DAHOMEY :
J3Ê1HI
3a
POR EL DAHOMEY :

FOR DENMARK : 
POUR LE DANEMARK :
«:
3a ,HaHHio:
POR DINAMARCA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the . l Voir p. 124 du présent volume le texte des 
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE,: ,.

3a ^oMHHHKancKyio PecnyÔJiHKy:
POR LA REPÛBLICA DOMINICANA: i

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA: 
POUR LA GUINÉE ÉQUATORIALE:

3a
POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA : 
POUR L'ETHIOPIK

3a 9(pHoiiHio: 
POR ETIOPÎA :

N°10823
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a 4>e,nepaTHBHyK> PecnyOJnncy
POR LA REPÛBUCA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a

POR FINLANDIA :

FOR FRANCE : 
POUR LA FRANCE:

3a
POR FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:n&:
3a FaOon: 
POR EL GABON :

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:

3a
POR GAMBIA:

No. 10823
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FOR GHANA : 
POUR LE GHANA :

3a Fany: 
POR GHANA:

FOR GREECE : 
POUR LA GRÈCE :

3a 
PORGRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA :

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE :

3a FBHHCIO: 
POR GUINEA:

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
POR GUYANA:

N° 10823
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FOR HAITI: 
POUR HA!TI:

3a
FOR HATH:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBflTeftiiiHH npecTOJi: 
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS : 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY :* 
POUR LA HONGRIE :*

3a Beurpnio: 
POR HUNGRÎA:

KAROLY CSATORDAY
New York, March 25, 1969

1 See p. 124 of this volume for the texts of the l Voir p. 124 du présent volume le texte des 
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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FOR ICELAND : 
POUR L'ISLANDE :

3a
PORlSLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE :

3a HHRHIO: 
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a HH^OHCSHIO: 
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan:
POR EL IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a Hpaïc: 
POR EL IRAK:

N« 10823
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FOR IRELAND : 
POUR L'IRLANDE :

3a
FOR IRLANDA :

FOR ISRAEL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAEL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE :

3a
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE :
«l^:
3a Eeper CJIOHOBOH KOCTH:
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:

No. 10823
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FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON :
H^:
3a SInoHHio:
POR EL JAPON:

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:
-JJM"Î • F3 -'"'- •

3a KCHHIO: 
POR KENIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a Kyseftx: 
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

N« 10823
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FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POH EL LÎBANO:

FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a JlecoTo: 
POR LESOTHO:

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a
POR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE :

3a JIHBHIO: 
POR LIBIA :

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

No. 10823
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FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG :
lË^Hi:
3a JIioKceMÔypr:
POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR : 
POUR MADAGASCAR :

3a Majjaracicap: 
POH MADAGASCAR :

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI :

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a Majib^HBCKHe ocrpoea:
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

N» 10823
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FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3a
POR MALI:

FOR MALTA: 
POUR MALTE :

3a
POR MALTA:

FOR MAURITANIA : 
POUR LA MAURITANIE :

3a
POR MAURITANIA :

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a
POR MAURICIO:

No. 10823
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FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmcy: 
POR MEXICO:

F. CUEVAS C.
3 July 1969

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a MonaKo: 
POR MONACO:

FOR MONGOLIA :* 
POUR LA MONGOLIE:*

3a MOHTOJIHIO: 
POH MONGOLIA:

M. DUGERSUREN

31/1/69

FOR MOROCCO : 
POUR LE MAROC :

3a
POR MARRUECOS:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the 1 Voir p. 124 du présent volume le texte des 
déclarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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FOR NEPAL : 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL :

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAisEs BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a Hosyio
POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA :

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA :

FOR THE NIGER : 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep:
POR ELNÎGER:

No. 10823
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FOR NIGERIA : 
POUR LA NIGERIA :

3a Hnrepino: 
POR NIGERIA:

FOR NORWAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopsermo: 
POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA :

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a naparaaft: 
POR EL PARAGUAY:

N« 10823
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FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:
IB& = 
3a Ilepy:
FOR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND:*
POUR LA POLOGNE:"1

3a ITojibmy: 
POR POLONIA:

B. TOMOROWICZ 
Dec. 16th 1968

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL :

1 See p. 124 of this volume for the texts of the l Voir p. 124 du présent volume le texte des 
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kope&cKyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPUBLIC* DE CQREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a Pecny6jiHKy
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:* 
POUR LA ROUMANIE :

3a
POR RUMANIA:

G. DlACONESCU

17 April 1969

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a
POR RWANDA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the x Voir p. 124 du présent volume le texte des 
declarations made upon signature. déclarations faites lors de la signature.
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FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a
FOR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayAOBCKyro ApaBmo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL : 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Ceneraji: 
POR EL SENEGAL :

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE :

3a Cbeppa-JIeone: 
POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:

3a C/Hnranyp: 
POR SINGAPUR:

No. 10823



1970 Nations Unies — Recueil des Traités 111

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD :

3a KtacHyro Acfipincy: 
POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN : 
POUR LE YEMEN DU SUD:

3a KhKHbrik HeiweH:
POR EL YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE :

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA :

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:

N° 10823
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FOR SWAZILAND: 
POUR LE SOUAZILAND:

3a
FOR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE :

3a IIlBenpno: 
POR SUECIA :

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :

3a
POR SUIZA :

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE :

3a 
PoRSiRU:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE :

3a
POR TAILANDIA:

No. 10823
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FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:
£^: 
3a Toro:
POR EL TOGO:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO : 
POUR LA TRINITÉ- ET-TOBAGO:

3a TpHHH^afl H ToÔaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a Tyimc:
PORTÎJNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typipao: 
POR TUHQUÎA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA:

N« 10823
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : * 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:*

3a yKpaHHCKyïo CoBeicKyio CoipiajiHCTHHecKyio PecnySjnncy: 
POR LA REPÛBLICA SÔCIALISTA SOVTÉTICA DE UCRANIA:

M.
14.1. 19692

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:*
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES :

:
3a Coras COBCTCKHX CoiqiajiHCTHiecKHx Pecnyojuuc: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS :

fl. MAJIHK 
6.1.69»

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a OÔteflHHeHHyio Apa6cKyio 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA

1 See p. 124 of this volume for the texts of 
the declarations made upon signature. 

* M. Polianichko. 14 January 1969. 
« Ya. Malik. 6 January 1969.

No. 10823
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déclarations faites lors de la signature. 

1 M. Polyanitchko. 14 janvier 1969. 
« Ya. Malik. 6 janvier 1969.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD:

3a CoeAHHCHHoe KopojieBCTBO BejiHKo6pnraHHH H CesepHoâ
HpJiaHftHH: 

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OoteffiraeHHyio PecnyÔjnncy 
POH LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeffHHeHHBie IIIiaTti AMepmcn: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepXHioK)
POR EL ALTO VOLTA:

N°10823
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FOR URUGUAY : 
POUR L'URUGUAY :

3a
FOR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA-:

3a
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3ana;moe
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

No. 10823
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FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBHio: 
FOR YUGOSLAVIA:

ANTON VRATU§A 
Dec. 16, 1968

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3aMÔHK>: 
POR ZAMBIA:

N« 10823
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DECLARATIONS MADE UPON 
SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

DÉCLARATIONS FAITES LORS 
DE LA SIGNATURE

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
« BejiopyccKan CoBercKan CooHajracriraecKaH Pecny6nHKa saaBJiaer, 

nojK»KeHHH craTeft V H VII KOHBCHICHH o HenpHMCHHMOCTH cpona flaBHocra K 
BoeHHbiM npecrynjieHHHM H npecryriJieHHHM npoTHB yejioseuecTBa, nperiHTCTBy- 
K>mne HeKOTOpbiAi rocyflapcTBaM noflrmcaTb KoHBeimmo HJIH 
K Heâ, npOTHBOpe^iaT npmmmry cyBepennoro paseHCTsa rocyflapcrs ».

[TRANSLATION]
The Byelorussian Soviet Socialist Repub 

lic declares that the provisions of articles 
V and VII of the Convention on thé 
Non-Applicability of Statutory Limitations 
to War Crimes and Crimes against Human 
ity, which prevent certain States from 
signing the Convention or acceding to it, 
are contrary to the principle of the sover 
eign equality of States.

CZECOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic 
declares that the provisions of articles V 
and VII of the Convention on the Non- 
Applicability of Statutory Limitations to 
War Crimes and Crimes against Humanity, 
adopted by the General Assembly of the 
United Nations on 26 November 1968, are 
in contradiction with the principle that all 
States have the right to become parties to 
multilateral treaties governing matters of 
general interest."

HUNGARY

' 'The Government of the Hungarian Peo 
ple's Republic declares that the provisions 
contained in articles V and VII of the 
Convention on the Non-Applicability of

No. 10823

[TRADUCTION]
La République socialiste soviétique de 

Biélorussie déclare que les dispositions des 
articles V et VII de la Convention sur 
l'imprescriptibilité des crimes de guerre et 
des crimes contre l'humanité, qui empê 
chent certains États de signer la Convention 
ou d'y adhérer, sont contraires au principe 
de l'égalité souveraine des États.

TCHÉCOSLOVAQUIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République socialiste tchécoslovaque 
déclare que les dispositions des articles V et 
VII de la Convention sur l'imprescripti 
bilité des crimes de guerre et des crimes 
contre l'humanité, adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 26 novembre 
1968, sont en contradiction avec le principe 
que tous les États ont le droit de devenir 
parties aux traités multilatéraux réglemen 
tant des questions d'intérêt général.

HONGRIE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement de la République 

populaire hongroise déclare que les dispo 
sitions contenues dans les articles V et VII 
de la Convention sur l'imprescriptibilité
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Statutory Limitations to War Crimes and 
Crimes against Humanity, adopted by the 
General Assembly of the United Nations 
on November 26, 1968, which deny the 
possibility to certain States to become 
signatories to the Convention are of a 
discriminatory nature, violate the principles 
of sovereign equality of States and are 
more particularly incompatible with the 
objectives and purposes of the said 
Convention."

des crimes de guerre et des crimes contre 
l'humanité, adoptée par l'Assemblée géné 
rale des Nations Unies le 26 novembre 
1968, selon lesquelles un certain nombre 
d'États se voient refuser la possibilité de 
devenir signataires à ladite Convention sont 
de caractère discriminatoire, violent le 
principe de l'égalité souveraine des États 
et sont, particulièrement, incompatibles 
avec les buts et objectifs de ladite Conven 
tion.

MONGOLIA

"The Mongolian People's Republic 
deems it necessary to state that the provi 
sions of articles V and VII of the Conven 
tion on the Non-Applicability of Statutory 
Limitations to War Crimes and Crimes 
against Humanity have discriminatory 
nature and seek to preclude certain States 
from participation in the Convention and 
declares that as the Convention deals with 
matters affecting the interests of all States 
it should be open to participation by all 
States without any discrimination or 
restriction."

MONGOLIE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire mongole juge 
nécessaire de signaler que les dispositions 
des articles V et VII de la Convention sur 
l'imprescriptibilité des crimes de guerre et 
des crimes contre l'humanité ont un carac 
tère discriminatoire et visent à empêcher un 
certain nombre d'États de devenir parties 
à la Convention, et elle déclare que la 
Convention a trait à des questions qui 
concernent les intérêts de tous les États et 
doit donc être ouverte à l'adhésion de tous 
les États, sans discrimination ni limitation.

POLAND

"The Polish People's Republic considers 
that the dispositions of Articles V and VII 
of the Convention on the Non-Applicability 
of Statutory Limitations to War Crimes 
and Crimes against Humanity, adopted by 
the General Assembly on the 26th of 
November 1968, make it impossible for a 
number of States to become parties to the 
Convention and are therefore of a discrim 
inatory character which is contradictory 
to the object and aims of this Convention.

"The Polish People's Republic is of the 
opinion that, in accordance with the 
principle of sovereign equality of States,

POLOGNE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire de Pologne 
considère que les dispositions des articles 
V et VII de la Convention sur l'imprescrip 
tibilité des crimes de guerre et des crimes 
contre l'humanité, que l'Assemblée géné 
rale a adoptée le 26 novembre 1968, 
mettent un certain nombre d'États dans 
l'impossibilité de devenir parties à la Con 
vention et ont par suite un caractère discri 
minatoire qui est incompatible avec l'objet 
et les buts de la Convention.

La République populaire de Pologne est 
d'avis que, conformément au principe de 
l'égalité souveraine des États, la Conven-
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the Convention should be open to all 
States without any discrimination and 
limitation."

tion doit être ouverte à la participation de 
tous les États sans discrimination ni 
limitation aucune.

ROMANIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Socialist Repub 
lic of Romania states that the provisions of 
article V of the Convention on the Non- 
Applicability of Statutory Limitations to 
War Crimes and Crimes against Humanity 
are not in accordance with the principle 
that all States have the right to become par 
ties to international instruments regulating 
matters of general interest.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST 
REPUBLIC

ROUMANIE

« Le Gouvernement de la République 
Socialiste de Roumanie déclare que les 
dispositions de l'article 5 de la Convention 
sur l'imprescriptibilité des crimes de 
guerre et des crimes contre l'humanité ne 
sont pas en concordance avec le principe 
selon lequel tous les États ont le droit de 
devenir parties aux négociations interna 
tionales réglementant des questions d'in 
térêt général. »

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoseTCKaH CoijHajiHCTEraecKaji PecnySjiHKa aaHBJiHer, 
craTeâ V H VII KOHBCHIJHH: o HenpuMeHHMOCTH cpOKa flaBHOcm K 

npecrynjieHHHM H npecrynjieHHHiw npOTHB qejioBe^ecTBa, tiperorror- 
HCKOTOPWM rocynapciBaM noflimcaTB KOHBCHUHIO HJIH npHcoeflHHHTbCH K 

HCÔ, npOTHBOpeiaT npimi^ny cyBepennoro paBeHcrsa rocyAapcTB ».

[TRANSLATION]
The Ukrainian Soviet Socialist Republic 

declares that the provisions of articles V 
and VII of the Convention on the Non- 
Applicability of Statutory Limitations to 
War Crimes and Crimes against Humanity, 
which prevent certain States from signing 
the Convention or acceding to it, are 
contrary to the principe of the sovereign 
equality of States.

UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

[TRADUCTION]
La République socialiste soviétique 

d'Ukraine déclare que les dispositions des 
articles V et VII de la Convention sur 
l'imprescriptibilité des crimes de guerre et 
des crimes contre l'humanité, qui empê 
chent certains États de signer la Convention 
ou d'y adhérer, sont contraires au principe 
de l'égalité souveraine des États.

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

« Cotes COBCTCKHX CoipiajiHCTH'qecKHx PecrrySjiHK aaHBjraer, TOO nojTC»KeHHH 
craTeft V H VII KOHBCHECKH o HCHPHMCHHMOCTH cpOKa flaBHOCTH K BOCHHUM
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npecrynjieHHHM H npecrynjieHHHM npoTHB qejiOBCTtecTsa, npenHTCTBVK>mne 
rocyflapCTBaM no#nncaTB KOHBCHIPDO HJIH npncoe3HHHTBCH K neft, 

1 npHHipmy cysepeinioro paseHCTBa rocyflapcrs ».

[TRADUCTION]
L'Union des Républiques socialistes 

soviétiques déclare que les dispositions 
des articles V et VII de la Convention 
sur Pimprescriptibilité des crimes de 
guerre et des crimes contre l'humanité, 
qui empêchent certains États de signer la 
Convention ou d'y adhérer, sont con 
traires au principe de l'égalité souveraine 
des États.

[TRANSLATION]
The Union of the Soviet Socialist 

Republics declares that the provisions of 
articles V and VII of the Convention on 
the Non-Applicability of Statutory Limi 
tations to War Crimes and Crimes against 
Humanity, which prevent certain States 
from signing the Convention or acceding 
to it, are contrary to the principle of the 
sovereign equality of States.

DECLARATIONS MADE UPON 
RATIFICATION

DÉCLARATIONS FAITES LORS 
DE LA RATIFICATION

BULGARIA
[TRANSLATION — TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria deems 
it necessary at the same time to declare 
that the provisions of articles V and VII of 
the Convention on the Non-Applicability 
of Statutory Limitations to War Crimes 
and Crimes against Humanity, which 
prevent a number of States from signing 
the Convention or acceding to it, are 
contrary to the principle of the sovereign 
equality of States.

BULGARIE

« La République populaire de Bulgarie 
juge nécessaire en même temps de déclarer 
que les dispositifs des articles V et VII de 
la Convention sur l'imprescriptibilité des 
crimes de guerre et des crimes contre 
l'humanité qui empêchent un certain 
nombre d'États de signer la Convention ou 
d'y adhérer sont contraires au principes de 
l'égalité souveraine des États. »

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC1

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE1

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIÉLORUSSE]

« EejiapycKasi CaBeijKaH CaiçbMmicTbiqHaa PacnyOJima aaHyjine, urro najia- 
JK3HHÏ apTbncyjiay V i VII KanBenubii a6 HenpbiMHHCHHi Tapaiiny flaynaciji «a 
BaeHHBix 3Jiaq&iHCTBay i ajiaq&mcTBay cynpaip> ^anaBeiyrsa, HKÎH nepaiiiKa^pKaioiçb 

ptiM fl3Hp5KaBai« nafliiicaip, KaiiBeHip.no ajn>6o flajiyqtiEma fla Hé, cyroi- 
npHHipjiiiy cyBepsHaâ poynaciy flSHpjKay ».

'See p. 124 of this volume for the Russian 
text, as well as the English and French trans 
lations, of this declaration.

1 Voir p. 124 du présent volume pour le texte 
russe, ainsi que les traductions en anglais et 
en français de cette déclaration.
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MONGOLIA1 MONGOLIE1

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]

HaâpaMflax MOHTOJI Apfl YJIC ana KoHBeni^Hfl sapnM ync 
opojmox 6oJioM>KHHr YrracrscsH rrTHHO V 6a VII 3YHJIHHH HJirasapjiaH ra#yypxax 
UIHHJK qanapTao Bojioxbir saan TSAWSIVIISHC ijspraftH FSMT xspar OOJIOH XÏH

rsMT xsprHÔT xeeH X3JI3JIB13X xyraijaa x3T3pc3H# TJI TOOIJOX 
opojmox HBflan ync rrpinrrflidiH orpsn spXT aflira TSFIII 

«Map HSFSH anrasap, xasraapjiajrrrrarssp ÔTX yjic rrpsHfl 
ëcroâ

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MHP cynracT HeoOxoflHMbiM yKasaTb na flHcnpHMHHaipioHHbio xapaKTep 
craTeM V H VII KOHBCHI^HH, coraracHo KOTOPBIM pnfl rocy^apcrs JraineH BO3-
MOHCHOCTH CTaTB 66 y^iaCTHHKaMH, H 3aHB^H6T, *JTO KoHBCHI^HH O H6npHM6HHMOCTH
cpona flaBHOCTH K BoeHHbiM npecTyiuieHHHM H npecryiuieHHHM npOTHB 

B COOTB6TCTBHH c npHHiçHnoM cysepeHHoro paBeHCTBa 
biTB oTKpBiTa ^JiH y^iacTHH Bcex rocyaapcTB 6es KaKOH-jra6o 

H orpaHHieHHH.

ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The State Council of the Socialist 
Republic of Romania states that the 
provisions of articles V and VII of the 
Convention on the Non-Applicability of 
Statutory Limitations to War Crimes and 
Crimes against Humanity are not compa 
tible with the principle that multilateral 
international treaties, the subject and 
purpose of which concern the international 
community as a whole, should be open for 
universal participation.

« Le Conseil d'État de la République 
socialiste de Roumanie déclare que les 
dispositions des articles V et VII de la 
Convention sur Pimprescriptibilité des 
crimes de guerre et des crimes contre 
l'humanité ne sont pas en concordance avec 
le principe selon lequel les traités inter 
nationaux multilatéraux dont l'objet et le 
but intéressent la communauté internatio 
nale dans son ensemble devraient être 
ouverts à la participation universelle. »

1 See p. 125 of this volume for the English 
text, as well as the French translation, of this 
declaration.

1 Voir p. 125 du présent volume pour le texte 
anglais, ainsi que la traduction en français, de 
cette déclaration.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
REPUBLIC1 SOVIÉTIQUE D'UKRAINE1

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

« YKpaïHCBKa PaAHHCtKa CotçiajiicnraHa PecnySjiiKa aansjiHe, mo 
craTeâ V i VII KoHBCHtùï npo He3acrocyBaHHH cxpoicy flaBHOcri 30 Boemmx 

i sjio^JumiB npoTH jno^CTBa, HKÎ nepeniKojpKaiOTB ACHKHM Aep>KaBaM 
KoHBemjho a6o npneflHaTHCH flo HCÏ, cynepeiaTs npHHiçmy cyBepennoï 

pHBHOcri

1 See p. 126 of this volume for the Russian 1 Voir p. 126 du présent volume pour le texte
text, as well as the English and French transla- russe, ainsi que les traductions en anglais et en
tions, of this déclaration. français, de cette déclaration.
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